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PARTIE 1 – RENSEIGNEMENTS GÉNÉRAUX

1. Introduction

L’invitation à soumissionner contient sept parties, ainsi que des pièces jointes et des annexes,
et elle est divisée comme suit :

Partie 1 – Renseignements généraux : renferme une description générale du besoin;

Partie 2 – Instructions à l’intention des soumissionnaires : instructions, clauses et
conditions relatives à l’invitation à soumissionner;

Partie 3 – Instructions de préparation d’une soumission : instructions sur la manière de
préparer une soumission;

Partie 4 – Procédure d’évaluation et méthode de sélection : décrit le déroulement de
l’évaluation et les critères dont doit tenir compte la soumission, ainsi que la méthode de
sélection

Partie 5 – Attestations : décrivent les attestations à fournir;

Partie 6 – Exigences relatives à la sécurité, exigences financières et autres
exigences : description des exigences particulières auxquelles le soumissionnaire doit
répondre;

Partie 7 – Clauses du contrat subséquent : décrivent les clauses et les conditions qui
s'appliqueront à tout contrat subséquent

Les Annexes comprennent le calendrier 1 - Prix et base de paiement, l'Énoncé des travaux -
Annexe A et ses Appendices connexes, le Calendrier des livraisons - Annexe B, le Plan de
distribution - Annexe C et les exigences relatives à la proposition technique et l'évaluation de la
soumission technique pour le soutien du rouleau de protection (SRP).

Besoin

TPSGC a besoin d'acquérir dix (10) systèmes de soutien du rouleau de protection - SRP qui
doivent être livrés dans un délai de cent quatre-vingt (180) jours ou six (6) mois à partir de la
date d'attribution du contrat, avec une option non garantie d'acquérir six (6) systèmes
supplémentaires.  La présente exigence inclut également la livraison du Soutien logistique
intégré (SLI).
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Cette option peut être exercée dans un délai de vingt-quatre (24) mois après la livraison finale
de la commande initiale, prévue à l'intérieur de cent quatre-vingt (180) jours après l'attribution
du contrat. 

Il existe une option d'achat pour au plus six (6) systèmes de soutien du rouleau de protection
supplémentaires, pour les services de soutien technique du représentant des services
techniques pour l'approvisionnement en pièces de rechange.

i) Ce besoin est demandée au nom du ministère de la Défense nationale du Canada.

ii) La durée du contrat sera d'un minimum de trois (3) ans à partir de la date d'attribution
du contrat,  en conformité avec le calendrier de livraison de l'Annexe B, et doit
inclure la livraison des quantités optionnelles, si les options -ci sont exercées;

iii) L'exigence relative au système de soutien du rouleau de protection (SRP) en vertu de
cette demande de propositions sera pour de l'équipement militaire standard (MOTS)
éprouvé. 

iv) Ce besoin ne comporte aucune exigence relative à la sécurité. 

Si une telle exigence survient au cours de la durée du contrat, les documents appropriés
seront remplis et traités.

(v)  Les soumissionnaires doivent fournir une liste complète de noms, ou autre information
connexe si nécessaire, conformément à la section 01 des Instructions générales 2003. 

(vi) Le Canada a invoqué une Exception au titre de la sécurité nationale pour ce besoin.
Celui-ci est donc exempté des dispositions de l’Accord sur les marchés publics de
l’Organisation mondiale du commerce (AMP-OMC), de l’Accord de libre-échange
nord-américain (ALENA) et de l’Accord sur le commerce intérieur (ACI).

(vii) Ce marché est assujetti au Programme des marchandises contrôlées.

2. Sommaire

Les engins explosifs improvisés (EEI) sont une menace internationale importante. De
par leur nature même, ils sont composés de différentes matières et activés de différentes
façons. Aucune solution unique ne permet de les détecter et de les neutraliser.

Les Forces canadiennes disposent d'une stratégie à trois volets pour lutter contre les
EEI : l'attaque du réseau, la lutte contre les engins et la préparation de la force. Le SRP fera
partie de la mise en œuvre de la stratégie de lutte.

Le SRP doit être en mesure d'appuyer les opérations mondiales des FC dans diverses
conditions géographiques et climatiques.

Solicitation No. - N° de l'invitation Amd. No. - N° de la modif. Buyer ID - Id de l'acheteur

W8476-144512/A 030qf

Client Ref. No. - N° de réf. du client File No. - N° du dossier CCC No./N° CCC - FMS No/ N° VME

W8476-144512 030qfW8476-144512

Page 5 of -  de 44



L'armée de terre utilisera le SRP, sur le véhicule renforcé contre les mines et les
embuscades (VRME), pour la lutte contre les engins explosifs improvisés et le soutien de
contreminage lors d'opérations de déploiement.  Le SRP permettra de neutraliser les mines
terrestres et les EEI à plaque de pression.

La solution présentée doit respecter les exigences définies dans les spécifications de
rendement du SRP - soutien du rouleau de protection de l'Appendice 1 à l'annexe A de la
présente demande de propositions. L'équipement militaire standard (MOTS) doit être éprouvé,
conformément au contrat. 

3. Comptes rendus

Les soumissionnaires peuvent demander un compte rendu des résultats de la demande de
soumissions. Les soumissionnaires doivent en faire la demande à l’autorité contractante dans
les quinze (15) jours ouvrables suivant la réception des résultats du processus de demande de
soumissions. Le compte rendu peut être fourni par écrit, par téléphone ou en personne.
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PARTIE 2 – INSTRUCTIONS À L’INTENTION DES SOUMISSIONNAIRES

1. Instructions, clauses et conditions uniformisées

Toutes les instructions, clauses et conditions de la demande de soumissions sont identifiées
par un numéro, une date et un titre dans le Guide des clauses et conditions uniformisées
d’achat (CCUA)
(https://achatsetventes.gc.ca/politiques-et-lignes-directrices/guide-des-clauses-et-conditions-uni
formisees-d-achat), produit par Travaux publics et Services gouvernementaux
Canada (TPSGC).

Les soumissionnaires qui présentent une soumission s'engagent à respecter les instructions,
les clauses et les conditions de la demande de soumissions, et acceptent les clauses et les
conditions du contrat subséquent.

La clause 2003 (2013-06-01), Instructions uniformisées – Biens ou services – Besoins
concurrentiels, est incluse par renvoi dans la demande de soumissions et en fait partie
intégrante.

2. Présentation des soumissions

Les soumissions doivent être présentées uniquement au Module de réception des soumissions
de TPSGC au plus tard à la date, à l’heure et à l’endroit précisés à la page 1 de la demande de
soumissions.

En raison du caractère de la demande de soumissions, les soumissions transmises par
télécopieur à TPSGC ne seront pas acceptées.

3. Demandes de renseignements – en période de soumission

Toutes les demandes de renseignements doivent être présentées par écrit à l'autorité
contractante au moins dix (10) jours civils avant la date de clôture des soumissions.  Pour ce
qui est des questions reçues après ce délai, il est possible qu’on ne puisse pas y répondre.

Les soumissionnaires doivent citer le plus fidèlement possible le numéro de l'article de la
demande de soumissions auquel se rapporte la question. Ils doivent prendre soin d’énoncer
chaque question de manière suffisamment détaillée pour que le Canada puisse y répondre
avec précision. Les demandes de renseignements techniques qui ont un caractère « exclusif »
doivent porter clairement la mention « exclusif » vis-à-vis de chaque article pertinent. Les
éléments portant la mention « exclusif » feront l'objet d'une discrétion absolue, sauf dans les
cas où le Canada considère que la demande de renseignements n’a pas un caractère exclusif.
Dans ce cas, le Canada peut réviser les questions ou peut demander au soumissionnaire de le
faire, afin d'en éliminer le caractère exclusif, et de permettre la transmission des réponses à
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tous les soumissionnaires. Le Canada peut ne pas répondre aux demandes de renseignements
dont la formulation ne permettrait pas de les diffuser à tous les soumissionnaires.

4. Lois applicables

Tout marché subséquent sera interprété et régi selon les lois en vigueur en Ontario, et les
relations entre les parties seront déterminées par ces lois. 

À leur discrétion, les soumissionnaires peuvent indiquer les lois applicables d’une province ou
d’un territoire canadien de leur choix, sans que la validité de leur soumission soit mise en
question, en supprimant le nom de la province ou du territoire canadien précisé et en insérant
le nom de la province ou du territoire canadien de leur choix. Si aucun changement n’est
indiqué, cela signifie que les soumissionnaires acceptent les lois applicables indiquées.
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PARTIE 3 – INSTRUCTIONS POUR LA PRÉPARATION DES SOUMISSIONS

1. Instructions pour la préparation des soumissions

Le Canada demande que les soumissionnaires présentent leur soumission en sections
distinctes, tel que décrit ci-dessous.  En cas d'incompatibilité entre le libellé de la copie
électronique et de l'exemplaire papier, le libellé de l'exemplaire papier l'emportera.

Section I : Soumission technique - trois (3) copies papier et deux (2) copies électroniques
sur une clé USB;

Section II : Soumission financière - une (1) copie papier et une (1) copie électronique sur
une clé USB;

Section III : Soumission de gestion - deux (2) copies papier et deux (2) copies électroniques
sur une clé USB; et

Section IV : Attestations : une (1) copie papier et une (1) copie électronique sur une clé USB.

Le Canada demande que les soumissionnaires suivent les instructions de présentation décrites
ci-après pour préparer leur soumission :

a) utiliser du papier 8,5 po x 11 po (216 mm x 279 mm);

(b) utiliser un système de numérotation correspondant à celui de la demande de
soumissions.

En avril 2006, le Canada a publié une politique imposant aux ministères et organismes
fédéraux de prendre les mesures nécessaires pour intégrer des considérations
environnementales au processus d’approvisionnement. Voir la Politique d’achats écologiques
(http://www.tpsgc-pwgsc.gc.ca/ecologisation-greening/achats-procurement/politique-policy-fra.h
tml). Pour aider le Canada à atteindre ses objectifs, les soumissionnaires devraient

1) utiliser du papier de 8,5 x 11 po (216 x 279 mm) contenant des fibres certifiées
provenant d’un aménagement forestier durable et contenant au moins 30 % de matières
recyclées; et 

2) utiliser un format qui respecte l'environnement : impression noir et blanc plutôt que
couleur, impression recto verso, et des agrafes ou des trombones plutôt qu'une reliure Cerlox,
une reliure à attaches ou une reliure à anneaux.

Section I : Soumission technique A9097T (2007-05-25)

Les soumissionnaires doivent démontrer leur conformité aux sections suivantes de la demande
de soumissions en fournissant des renseignements détaillés décrivant de façon complète et
approfondie en quoi les exigences sont respectées. Les soumissionnaires doivent fournir, avec
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leur soumission technique, un document indiquant clairement où se trouvent les
renseignements détaillés relatifs aux sections ci-dessous.

Dans leur soumission technique, les soumissionnaires doivent démontrer leur compréhension
des exigences contenues dans la demande de soumissions et expliquer la manière dont ils
répondront à ces exigences.  Les soumissionnaires doivent démontrer leur capacité et fournir
une description complète, concise et claire de leur méthode de travail.

La soumission technique doit traiter de façon claire et détaillée des points faisant l'objet des
critères d'évaluation en fonction desquels la soumission sera évaluée. Il ne suffit pas de
reprendre simplement les énoncés contenus dans la demande de soumissions. Afin de faciliter
l'évaluation de la soumission, le Canada demande que les soumissionnaires reprennent les
sujets dans l’ordre des critères d’évaluation, sous les mêmes rubriques. Pour éviter les
recoupements, les soumissionnaires peuvent faire référence à différentes sections de leur
soumission en indiquant le numéro de l'alinéa et de la page où le sujet visé est déjà traité.

Veuillez fournir une photo couleur de l'équipement proposé.

Section II : Soumission de gestion

Dans leur soumission de gestion, les soumissionnaires doivent décrire leur capacité et leur
expérience ainsi que l'équipe de gestion de projet et indiquer la personne-ressource du ou des
clients.

Section IlI : Soumission financière

Les prix doivent figurer dans la soumission financière seulement.  Aucun prix ne doit être
indiqué dans une autre section de la soumission.

1.1 Les soumissionnaires doivent présenter leur soumission financière en conformité avec
le calendrier 1 - Prix et base de paiement, en pièce jointe. Le montant total des taxes
applicables, de la livraison ou de tout autre coût non lié au prix réel de l'équipement doit être
fourni séparément.

Les détails sur le prix doivent être suffisamment ventilés pour permettre de voir la façon
dont le prix final a été déterminé. 

La proposition du soumissionnaire doit comprendre :

des prix fermes pour chaque article indiqués dans le calendrier 1 - Base de paiement, Rendu
droits acquittés- RDA (à l'endroit indiqué) Ministère de la Défense nationale aux adresses
indiquées à l'Annexe C - Plan de distribution sur le terrain, Incoterms 2010, avec droits de
douane en sus et taxe sur les produits et services ou taxe de vente harmonisée inclus, selon le
cas, doivent être indiqués sur une ligne distincte dans le calendrier 1 : 
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Les soumissionnaires doit remplir les tableaux contenus dans le calendrier « 1 », Base de
paiement comme suit :

  a) Monnaie :

Le soumissionnaire doit indiquer la devise dans laquelle tous les prix sont proposés.
Veuillez consulter la Partie 4 de la demande de soumissions pour connaître les règles
de conversion en dollars canadiens. Si la devise n’est pas précisée, on présumera que
les prix et les taux sont en dollars canadiens. 

   b) Besoin

ITEM 1 Dix (10) Systèmes de rouleaux protecteurs - SRP 

N°1 a à N°1 j : les soumissionnaires doivent fournir un prix unitaire ferme et un prix
unitaire estimé pour chaque article;

ITEM 2  Éléments livrables du Soutien logistique intégré (SLI)

Item N°2.1 à 2.20 : les soumissionnaires doivent fournir un prix unitaire ferme pour tous
les éléments livrables de la description des éléments de données;

ITEM 3 Produit livrable optionnel Six (6) systèmes de rouleaux protecteurs - SRP 

N°3.1 à 3.6 : les soumissionnaires doivent fournir un prix unitaire ferme et un prix
unitaire estimé pour chaque article;

ITEM 4 Produit livrable optionnel Pièces de rechange recommandées conformément à
la LDEC du SLI 201 État détaillé d'approvisionnement.

Les soumissionnaires doivent fournir une liste recommandée, un prix unitaire ferme et
un prix unitaire estimé pour chaque article, si plus d'un même article est requis.  La date
de livraison doit être négociée au moment de la passation de la commande.

ITEM 5 Produit livrable optionnel Soutien du SFR pendant la première année du contrat.

Les soumissionnaires doivent fournir des taux de main-d'œuvre horaires fermes pour
les Items N° 5.1 à N° 5.4. La date de livraison doit être négociée au moment de
l'émission de l'autorisation de tâches et en utilisant le formulaire 626 du MDN approuvé
par l'autorité responsable.

ITEM 6 Produit livrable optionnel Soutien du SFR pendant la deuxième année du
contrat.
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 Les soumissionnaires doivent fournir des taux de main-d'œuvre horaires fermes pour
les Items N° 6.1 à N° 6.4. La date de livraison doit être négociée au moment de
l'émission de l'autorisation de tâches et en utilisant le formulaire 626 du MDN approuvé
par l'autorité responsable.

et

c. une page couverture signée de la demande de soumissions, plus tous les
renseignements à fournir dans le document. En signant la page couverture de la demande de
soumissions, le soumissionnaire atteste que sa soumission est conforme à toutes les
stipulations et conditions de la demande de soumissions et qu’il accepte d’accomplir et/ou de
fournir tous les travaux indiqués dans la demande de soumissions. Si un soumissionnaire
soulève une objection quant à n’importe quelle exigence, clause et/ou condition de la demande
de soumissions, évaluée ou non, sa soumission sera jugée irrecevable et ne sera pas évaluée
plus à fond;

d. les énoncés de conformité dans le présent document et les autres renseignements
demandés à l'Annexe D, Critères d'évaluation obligatoires pour cette exigence.  Cette réponse
doit être soumise sous forme de tableau tel que présenté à l'Annexe D; et

e) remplir les champs à remplir du calendrier 1 - Base de paiement, Calendrier 2 -
Calendrier de paiement par étape et l'Annexe E -  Fluctuation du taux de change.

1.2 Atténuation des risques reliés à la fluctuation du taux de change - C3010T (2013-11-06)

Un soumissionnaire peut demander au Canada d'assumer les risques et les avantages
des fluctuations du taux de change. Si le soumissionnaire demande un rajustement du taux de
change, cette demande doit être clairement indiquée dans la proposition au moment de la
soumission. Le soumissionnaire doit soumettre le formulaire TPSGC 450 joint à l'Annexe E,
Demande de rajustement du taux de change avec sa soumission, en indiquant le montant en
monnaie étrangère converti en dollars canadiens pour chaque article distinct pour lequel un
rajustement du taux de change est requis. 

Le montant en monnaie étrangère est la composante du prix qui varie directement en fonction
des fluctuations du taux de change. Ce montant comprend l’ensemble des taxes, des droits et
des autres frais payés par le soumissionnaire et qui seront compris dans le facteur de
rajustement.

Le prix total payé par le Canada sur chaque facture sera rajusté au moment du
paiement, selon le montant en monnaie étrangère et les dispositions relatives au rajustement
du contrat. Le rajustement de taux de change sera uniquement appliqué lorsqu’il varie de plus
ou moins 2 %. 

Au moment de la soumission, le soumissionnaire doit remplir les colonnes (1) à (4) du
formulaire 450, pour chaque article pour lequel il souhaite demander un rajustement du taux de
change. Lorsque les soumissions sont évaluées en monnaie canadienne, les valeurs indiquées
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dans la colonne (3) devraient aussi être en monnaie canadienne, afin que le montant du
rajustement soit dans la même devise que le paiement.

Aux fins de la présente disposition sur le rajustement du taux de change, les taux proposés par
le soumissionnaire ne seront pas acceptés.

Section IV : Attestations

Les soumissionnaires doivent présenter les attestations exigées à la partie 5.

PARTIE 4 – PROCÉDURE D’ÉVALUATION ET MÉTHODE DE SÉLECTION

1. Procédures d'évaluation

a) Les soumissions seront évaluées par rapport à l'ensemble des exigences de la
demande de soumissions, y compris les critères d'évaluation techniques et financiers.

(b) Une équipe d’évaluation composée de représentants du Canada évaluera les
soumissions.

1.1 Évaluation technique

Critères techniques obligatoires  

Les critères d'évaluation obligatoires sont inclus et indiqués dans l'Annexe D pour le système
de rouleaux protecteurs (SRP).

Les soumissions seront évaluées dans le but de déterminer si tous les critères obligatoires sont
respectés.  À défaut de se conformer aux critères obligatoires, la soumission sera jugée non
conforme et sera rejetée d'emblée.

1.2 Évaluation financière

A0220T (2013-04-25), Évaluation du prix (modifié)

Le prix de la soumission sera évalué en dollars canadiens, la taxe sur les produits et services
ou la taxe de vente harmonisée et le rendu droits acquittés (RDA) (à l'endroit indiqué) en sus.

A0222T (2013-04-25), Évaluation du prix (modifié)

Le prix de la soumission sera évalué comme suit : 
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Les soumissionnaires basés au Canada doivent soumettre des prix fermes, avec la taxe sur les
produits et services ou la taxe de vente harmonisée et le rendu droits acquittés (RDA) (à
l'endroit indiqué) en sus dans le processus d'évaluation.  

Les soumissionnaires étrangers doivent soumettre des prix fermes, hors droits de douane et
taxes d'accise canadiens et hors toute taxe applicable, rendu droits acquittés (RDA) (à l'endroit
indiqué). Le montant en monnaie étrangère doit être converti en dollars canadiens en utilisant
le taux de change fourni par la Banque du Canada à la date de clôture de la demande de
soumissions.

Aux fins de la demande de soumissions, les soumissionnaires ayant une adresse au Canada
sont considérés comme des soumissionnaires établis au Canada, et les soumissionnaires
ayant une adresse à l'extérieur du Canada sont considérés comme des soumissionnaires
établis à l'étranger.

Aux fins de l’évaluation, voici la formule qui sera utilisée pour déterminer le prix évalué de la
soumission.

Prix évalué = Somme totale de chaque article (quantité requise x prix unitaire ferme (rendu
droits acquittés- RDA (à l'endroit indiqué) pour la quantité requise.

2. Méthode de sélection A0031T (modifié)

a) Pour être déclarée recevable, une soumission doit :

i) respecter toutes les exigences énoncées dans la demande de
soumissions; 

ii) satisfaire à TOUS les critères d'évaluation techniques obligatoires pour
être déclarée recevable. 

b) Les soumissions qui ne respectent pas les points a) ou b) ci-dessus seront
déclarées non recevables.

c) La soumission recevable offrant le prix évalué global le plus bas, y compris les
coûts d'expédition ou tout autre frais connexe directement relié indiqué sur des lignes
distinctes, sera recommandée pour l'attribution d'un contrat.  

Bien que des prix soient demandés pour les exigences optionnelles, pour le contrat qui sera
attribué subséquemment, la sélection du soumissionnaire retenu sera faite en fonction de
l'évaluation du prix pour les produits livrables indiqués dans les Items N° 1 et N° 2 du calendrier
1 - Base de paiement.  

La taxe sur les produits et services ou la taxe de vente harmonisée ainsi que les droits de
douane canadiens et les droits d'accise sont exclus dans le processus d'évaluation, rendu
droits acquittés - RDA (à l'endroit indiqué).
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d) Pour des renseignements détaillés sur la méthode de notation des exigences
techniques obligatoires, veuillez consulter l'Annexe D.
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PARTIE 5 – ATTESTATIONS

Pour qu'un contrat leur soit attribué, les soumissionnaires doivent fournir les attestations et la
documentation exigées. 

Les attestations que les soumissionnaires remettent au Canada peuvent faire l'objet d'une
vérification à tout moment par ce dernier.  Le Canada déclarera une soumission irrecevable, ou
à un manquement de la part de l’entrepreneur, s’il est établi qu’une attestation du
soumissionnaire est fausse, que ce soit pendant la période d’évaluation des soumissions, ou
pendant la durée du contrat.

 L'autorité contractante aura le droit de demander des renseignements supplémentaires pour
vérifier les attestations du soumissionnaire.  Le défaut de répondre à cette demande rendra
également la soumission irrecevable ou sera considéré comme un manquement au contrat.

1. Attestations obligatoires préalables à l’attribution du contrat

1.1 Code de conduite et attestations – documentation connexe

En présentant une soumission, le soumissionnaire atteste que les membres de son groupe et
lui-même respectent les dispositions stipulées à l’article 01 du Code de conduite et attestations
– Soumission des instructions uniformisées 2003 (2003/06/01).  La documentation connexe
requise à cet égard assistera le Canada à confirmer que les attestations sont véridiques. 

Veuillez remplir l'Annexe F, formulaire TPSGC 229 et l'inclure avec la soumission.

2. Autres attestations préalables à l'attribution du contrat

Les attestations énumérées ci-dessous devraient être remplies et fournies avec la soumission,
mais elles peuvent être fournies plus tard. Si l’une de ces attestations n’est pas remplie et
fournie selon les exigences, l’autorité contractante en informera le soumissionnaire et lui
donnera un délai afin qu’il se conforme aux exigences. Le défaut de répondre à la demande de
l'autorité contractante et de se conformer aux exigences dans les délais prévus aura pour
conséquence que la soumission sera déclarée irrecevable.

2.2 Justification des prix C0008T (modifié)

Si une seule proposition est déclarée recevable, le soumissionnaire doit fournir, à la demande
du Canada, un ou plusieurs des documents suivants pour justifier le prix :

la liste de prix publiée courante, indiquant le rabais, en pourcentage, consenti au Canada; ou

les prix indiqués dans les copies de factures payés pour des produits ou des services de qualité
similaire et en quantité semblable ou les deux vendus à d'autres clients;
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une ventilation des prix indiquant le coût de la main-d’œuvre directe, des matières directes et
des articles achetés, les frais généraux des services techniques et des installations, les frais
généraux globaux et administratifs, les coûts de transport, etc., et le bénéfice; ou

des attestations de prix ou de taux; ou

toute autre pièce justificative demandée par le Canada.

2.3 Statut et disponibilité du personnel - A3005T (2010/08/16)

Le soumissionnaire atteste que, s'il obtient le contrat découlant de la demande de soumissions,
chaque personne proposée dans sa soumission sera disponible pour exécuter les travaux, tel
qu'il est exigé par les représentants du Canada, au moment indiqué dans la demande de
soumissions ou convenu avec ce dernier. Si pour des raisons indépendantes de sa volonté, le
soumissionnaire est incapable de fournir les services d’une personne identifiée dans sa
soumission, il peut proposer un remplaçant ayant des compétences et une expérience
semblables. Le soumissionnaire doit informer l’autorité contractante des motifs justifiant le
remplacement et fournir le nom, les compétences et l’expérience du remplaçant proposé. Aux
fins de cette clause, seuls les motifs suivants seront considérés comme indépendants de la
volonté du soumissionnaire : le décès, la maladie, le congé de maternité et parental, la retraite,
la démission, le congédiement justifié ou la résiliation par manquement d’une entente.

Si le soumissionnaire a proposé une personne qui n’est pas un de ses employés, le
soumissionnaire atteste qu’il a la permission de la personne d’offrir ses services pour
l’exécution des travaux et de soumettre son curriculum vitæ au gouvernement du Canada. Le
soumissionnaire doit, sur demande de l’autorité contractante, fournir une confirmation écrite,
signée par la personne, de la permission donnée au soumissionnaire ainsi que de sa
disponibilité. Le défaut de répondre à la demande pourrait avoir pour conséquence que la
soumission soit déclarée non recevable.

______________________________________________________________________

Nom (en caractères d'imprimerie)    Signature       Date
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PARTIE 6 – EXIGENCES RELATIVES À LA SÉCURITÉ, EXIGENCES FINANCIÈRES ET
AUTRES EXIGENCES

1. Exigences relatives à la sécurité

Ce besoin ne comporte aucune exigence relative à la sécurité.

Si un tel besoin survient au cours de la durée du contrat, les documents appropriés seront
remplis et traités.

2. Capacité financière -  A9033T (2012/07/16)

1. Exigence en matière de capacité financière : le soumissionnaire doit posséder la
capacité financière nécessaire pour satisfaire à cette exigence. Afin d’évaluer la capacité
financière du soumissionnaire, l’autorité contractante pourrait, dans un avis écrit à l’intention
du soumissionnaire, exiger que ce dernier fournisse une partie ou la totalité des
renseignements financiers dont il est question ci-dessous durant l’évaluation des
soumissions. Le soumissionnaire doit fournir les renseignements demandés à l’autorité
contractante dans les quinze (15) jours ouvrables suivant la demande ou dans le délai
indiqué dans l’avis :  

Les états financiers vérifiés ou, si ces derniers ne sont pas disponibles, les états financiers
non vérifiés (préparés par la firme de comptabilité externe du soumissionnaire, s’il y a lieu,
ou encore préparés à l’interne si aucun état financier n’a été préparé par un tiers) pour les
trois derniers exercices financiers du soumissionnaire ou, si l’entreprise est exploitée depuis
moins de trois ans, pour toute la période en question (incluant au minimum le bilan, les états
des bénéfices non répartis, l’état des résultats et les notes afférentes aux états financiers).

Si les états financiers mentionnés au paragraphe (a) datent de plus de cinq mois précédant
la date à laquelle l'autorité contractante demande l’information, le soumissionnaire doit
également fournir, à moins que ce ne soit interdit par une loi dans le cas des sociétés
ouvertes au public, les derniers états financiers trimestriels (comprenant un bilan et un état
des résultats depuis le début de l’exercice), datant de deux mois précédant la date à
laquelle l'autorité contractante demande cette information.

Si le soumissionnaire n’exerce pas ses activités depuis au moins un exercice complet, il doit
fournir les renseignements suivants : 

i. le bilan d’ouverture en date de début des activités (dans le cas d’une société, la date de
sa constitution);

ii. les derniers états financiers trimestriels (comprenant un bilan et un état des
résultats depuis le début de l’exercice) datant de deux mois avant la date à laquelle
l'autorité contractante demande cette information.

Solicitation No. - N° de l'invitation Amd. No. - N° de la modif. Buyer ID - Id de l'acheteur

W8476-144512/A 030qf

Client Ref. No. - N° de réf. du client File No. - N° du dossier CCC No./N° CCC - FMS No/ N° VME

W8476-144512 030qfW8476-144512

Page 18 of -  de 44



Une attestation de la part du directeur financier ou d’un signataire autorisé du
soumissionnaire selon laquelle les renseignements financiers fournis sont exacts et
complets.

Une lettre de confirmation émise par toutes les institutions financières ayant offert du
financement à court terme au soumissionnaire. Cette lettre doit faire état du montant total
des marges de crédit accordées au soumissionnaire ainsi que du crédit toujours disponible,
et non utilisé, un mois précédant la date à laquelle l’autorité contractante demande cette
information.

Un état mensuel détaillé des flux de trésorerie, portant sur toutes les activités du
soumissionnaire (y compris le besoin) pour les deux (2) premières années du besoin visé
par la demande de soumissions, à moins que ce soit interdit par une loi. Cet énoncé doit
contenir des détails sur les principales sources de financement et sur le montant de ce
financement du soumissionnaire, ainsi que sur les principaux décaissements réalisés
chaque mois, dans le cadre de toutes les activités du soumissionnaire. Toutes les
hypothèses devraient y être expliquées, ainsi que toute information sur le mode qui sera
utilisé pour le financement des déficits.

Un état mensuel détaillé des flux de trésorerie pour les deux premières années du besoin
visé par la demande de soumissions, à moins que ce soit interdit par une loi. Ce document
doit contenir des détails sur les principales sources de financement et sur le montant de ce
financement du soumissionnaire, ainsi que les principaux décaissements réalisés chaque
mois dans le cadre du besoin. Toutes les hypothèses devraient y être expliquées, ainsi que
toute information sur le mode de financement des déficits.

2. Si le soumissionnaire est une coentreprise, les renseignements financiers exigés par
l’autorité contractante doivent être fournis par chaque membre de la coentreprise.

3. Si le soumissionnaire est une filiale d’une autre entreprise, les renseignements
financiers mentionnés aux paragraphes 1. (a) à (f) ci-dessus, exigés par l'autorité
contractante, doivent être fournis par la société mère. Toutefois, la fourniture des
renseignements financiers de la société mère ne répond pas à elle seule à l’exigence selon
laquelle le soumissionnaire doit fournir ses renseignements financiers, et la capacité
financière de la société mère ne peut pas remplacer la capacité financière du
soumissionnaire, à moins qu’un consentement de la société mère à signer une garantie de
la société mère, rédigée par Travaux publics et Services gouvernementaux Canada
(TPSGC), ne soit fourni avec les renseignements exigés.

4. Renseignements financiers déjà fournis à TPSGC : Le soumissionnaire n’est pas tenu
de soumettre de nouveau des renseignements financiers demandés par l'autorité
contractante qui sont déjà détenus en dossier à TPSGC par la Direction des services des
politiques, de la vérification et de l’analyse des coûts du Secteur de la politique, des risques,
de l’intégrité et de la gestion stratégique, à condition que dans le délai susmentionné : 
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le soumissionnaire indique à l’autorité contractante, par écrit, les renseignements précis qui
figurent aux dossiers de TPSGC et au contrat dans le cadre duquel ces renseignements ont
été fournis;

le soumissionnaire autorise l’utilisation de ces renseignements pour le présent besoin.

Il incombe au soumissionnaire de confirmer auprès de l'autorité contractante que ces
renseignements sont encore détenus par TPSGC.

5. Autres renseignements : Le Canada se réserve le droit de demander au
soumissionnaire de fournir tout autre renseignement requis par le Canada pour procéder à
une évaluation complète de la capacité financière du soumissionnaire.

6. Confidentialité : Si le soumissionnaire fournit au Canada, à titre confidentiel, les
renseignements exigés ci-dessus et l’informe de la confidentialité des renseignements
divulgués, le Canada doit traiter ces renseignements de façon confidentielle, suivant les
dispositions de la Loi sur l'accès à l'information, L.R., 1985, ch.. A-1, alinéas 20(1) b) et c).

7. Sécurité : pour déterminer si le soumissionnaire a la capacité financière requise pour
répondre au besoin, le Canada pourrait prendre en considération toute garantie que le
soumissionnaire pourrait lui offrir, aux frais du soumissionnaire (par exemple, une lettre de
crédit irrévocable provenant d’une institution financière enregistrée et émise au nom du
Canada, une garantie d’exécution provenant d’une tierce partie, ou toute autre forme de
garantie exigée par le Canada).

3. Exigences relatives aux marchandises contrôlées A9130T (2011/05/16)

Étant donné que le contrat subséquent nécessitera la production de marchandises
contrôlées ou l'accès à des marchandises contrôlées qui sont visées par la Loi sur la production
de défense, L.R., 1985, ch. D-1, les soumissionnaires sont avisés qu'au Canada, seules les
personnes inscrites, exemptées ou exclues en vertu du Programme des marchandises
contrôlées (PMC) sont légalement autorisées à examiner, à posséder ou à transférer des
marchandises contrôlées. On trouvera des précisions sur la façon de s'inscrire au PMC à
l'adresse http://www.cgp.gc.ca, et l'inscription se fait comme suit : 

Lorsque la demande de soumissions comporte des informations relatives aux
marchandises contrôlées ou à de la technologie connexe, le soumissionnaire doit être inscrit ou
exempté ou exclu en vertu du PMC avant de pouvoir recevoir la demande de soumissions. Les
demandes visant à obtenir des dossiers de documents techniques ou des spécifications liés
aux marchandises contrôlées doivent être adressées par écrit à l'autorité contractante désignée
dans la demande de soumissions et doivent comprendre le numéro d'inscription au PMC ou
une preuve écrite de l'exemption ou de l'exclusion du soumissionnaire et de toute autre
personne à laquelle celui-ci donnera accès aux marchandises contrôlées.

Lorsque la demande de soumissions ne comporte aucune information relative aux
marchandises contrôlées ou à de la technologie connexe, mais que le contrat subséquent
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nécessite la production de marchandises contrôlées ou l'accès à des marchandises contrôlées,
le soumissionnaire retenu et tout sous-traitant qui produiront des marchandises contrôlées ou
qui y auront accès doivent être inscrits, exemptés ou exclus en vertu du PMC avant d'examiner,
de posséder ou de transférer des marchandises contrôlées.

Lorsque le soumissionnaire retenu et tout sous-traitant proposé pour l'examen, la
possession ou le transfert de marchandises contrôlées ne sont pas inscrits, exemptés ou
exclus en vertu du PMC au moment de l'attribution du contrat, le soumissionnaire retenu et tout
sous-traitant devront, dans les sept (7) jours ouvrables suivant la réception d'un avis écrit
d'attribution du contrat, soumettre la ou les demandes d'inscription ou d'exemption requises au
PMC. Aucun examen, possession ou transfert de marchandises contrôlées ne devra être
effectué avant que le soumissionnaire retenu ait prouvé, à la satisfaction de l'autorité
contractante, que le soumissionnaire retenu et tout sous-traitant sont inscrits, exemptés ou
exclus en vertu du PMC.

Si le soumissionnaire retenu ne prouve pas, à la satisfaction de l'autorité contractante, que le
soumissionnaire retenu et tout sous-traitant sont inscrits, exemptés ou exclus en vertu du PMC
dans les trente (30) jours suivant la réception d'un avis écrit d'attribution du contrat, il sera en
défaut d'exécution du contrat subséquent, sauf si le Canada est responsable de cette situation
à cause d'un retard dans le traitement de la demande.

Les soumissionnaires sont avisés que tous les renseignements figurant sur le formulaire
de demande d'inscription (ou d'exemption) seront vérifiés et que les erreurs ou les
inexactitudes pourront causer d'importants retards et/ou entraîner le refus de l'inscription ou de
l'exemption.
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PARTIE 7 – CLAUSES DU CONTRAT SUBSÉQUENT

Les clauses et conditions suivantes s’appliquent à tout contrat subséquent découlant de la
demande de soumissions et en font partie intégrante.

1. Énoncé des travaux B4008C (2006/206/16)

L'entrepreneur doit exécuter tous les aspects des travaux conformément à l'énoncé des
exigences pour le système de soutien du rouleau de protection (SRP) qui figure à l'Annexe A et
dans ses appendices connexes.

1.1    Biens ou services optionnels

L’entrepreneur accorde au Canada l’option irrévocable d’acquérir les biens ou les services
optionnels, ou les deux, qui sont décrits aux items 3 à 6 du calendrier A, Base de paiement, du
contrat, selon les mêmes conditions et aux prix/tarifs établis dans le contrat. 

1.2     Travaux imprévus (inclut, sans s'y limiter, le soutien du représentant technique sur le
terrain du service mobile de réparation)

Des travaux additionnels qui ne sont pas décrits dans l’énoncé des travaux mais qui sont requis
pour appuyer le SRP et qui feraient partie de la portée globale des travaux (travaux imprévus)
pourront être incorporés dans le contrat conformément au processus d'Autorisation de tâches
décrit dans le présent document.

Les taux de main-d'œuvre qui ont été incorporés et qui forment une partie du contrat seront
utilisés au moment du calcul du prix et de l'émission des autorisations de tâches.

1.2.1 Processus d’autorisation de tâches

Si des travaux imprévus doivent être incorporés après l'attribution du contrat :

La totalité ou une partie des travaux du contrat seront réalisés sur demande, au moyen d'une
autorisation de tâche (AT). Les travaux décrits dans l'AT doivent être conformes à la portée du
contrat.

Processus d'autorisation de tâches :

1. Le responsable technique fournira à l'entrepreneur une description des tâches à
entreprendre.

2. La description comprendra les détails des activités à exécuter, une description des
produits à livrer et un calendrier indiquant les dates d’achèvement des activités principales
ou les dates de livraison des produits livrables .
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3. L'entrepreneur doit fournir au responsable technique, dans les quinze (15) jours civils
suivant sa réception, le coût estimatif total proposé pour l'exécution du travail et une
répartition des coûts, établie conformément à la base de paiement précisée au contrat. Le
prix sera établi en fonction du principe des coûts1031-2 (2012/07/16)

4. L'entrepreneur ne doit pas commencer les travaux avant la réception de l'AT autorisée
par le responsable de la demande, et/ou l'autorité contractante. Elle comprendra aussi les
bases et les méthodes de paiement applicables prévues au contrat.

L'entrepreneur reconnaît que tout travail effectué avant d’avoir reçu une AT sera à ses
propres risques. 

2.1.2 Limite d'autorisation de tâches

Le responsable de la demande peut autoriser des autorisations de tâches individuelles jusqu'à
concurrence de 25 000 $, taxe sur les produits et services ou taxe de vente harmonisée
incluse, y compris toute révision.

Toute autorisation de tâches émise au delà de cette limite, ou toute révision d'une autorisation
de tâche qui fait augmenter le total de l'autorisation de tâche au delà de cette limite doit être
autorisée par l'autorité contractante avant d'être émise.

1.2.3 Obligation du Canada – portion des travaux – autorisations de tâches

L'obligation du Canada à l'égard de la portion des travaux qui est réalisée en vertu du contrat
au moyen d'autorisations de tâches est limitée au montant total des tâches effectivement
réalisées par l'entrepreneur.

1.2.4 Autorisation de tâches – ministère de la Défense nationale

Le processus d'autorisation de tâches sera administré par le responsable de la demande. Ce
processus comprend la surveillance, le contrôle et l'établissement de rapports sur les dépenses
faites dans le cadre du contrat comportant des autorisations de tâches à l'intention de l'autorité
contractante.

2.      Clauses et conditions uniformisées

Toutes les clauses et conditions identifiées dans le contrat par un numéro, une date et un titre
sont reproduites dans le Guide des clauses et conditions uniformisées d'achat publié par
Travaux publics et Services gouvernementaux Canada.

2.1   Conditions générales

2030 (2013-06-27), Conditions générales – Biens, complexité élevée, s’applique au présent
contrat et en fait partie intégrante.

3.      Exigences relatives à la sécurité
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Ce besoin ne comporte aucune exigence relative à la sécurité.

Si un tel besoin survient au cours de la durée du contrat, les documents appropriés seront
remplis et traités.

4.      Durée du contrat

4.1    Système de soutien du rouleau de protection et Soutien logistique intégré (SLI) 

Les deux premiers systèmes de dix (2 de 10) doivent être livrés à l'intérieur de soixante (60)
jours civils, suivant le succès des essais d'acceptation en usine. Les huit systèmes restants de
dix (8 de 10) doivent être livrés dans un délai de cent quatre-vingt (180) jours civils après la
date d'attribution du contrat et suivant l'achèvement de chaque essai d'acceptation du client, tel
qu'indiqué dans l'Annexe C; et conformément à l'Énoncé des travaux, Annexe A et à ses
appendices.

4.2    Exigences optionnelles pour les biens ou le service de soutien du représentant des
services techniques

Cette option ne pourra être exercée que par l'autorité contractante et sera confirmée, pour des
raisons administratives seulement, par une modification au contrat.

L'autorité contractante peut exercer n'importe laquelle de ces exigences optionnelles, en totalité
ou en partie, tel que l'indique le calendrier 1, Base de paiement, les items 3 à 6, à l'intérieur de
vingt-quatre (24) mois après la livraison finale, prévue cent quatre-vingt jours (180) après
l'attribution du contrat, en envoyant un avis écrit à l'entrepreneur. 

5.      Responsables

5.1   Autorité contractante

L'autorité contractante pour le marché est :
Indra Hamilton
Chef d'équipe d'approvisionnement p.i.
Travaux publics et Services gouvernementaux Canada
Direction générale des approvisionnements (DGA)
Direction de l’acquisition des systèmes de munitions et des systèmes électroniques et tactiques
11, rue Laurier
Gatineau (Québec)
K1A 0S5
Téléphone : 819 956-0590
Télécopieur : 819 956-5650
Courriel : indra.hamilton@pwgsc-tpsgc.gc.ca

L'autorité contractante est responsable de la gestion du contrat et doit autoriser toute
modification par écrit. L'entrepreneur ne doit pas effectuer de travaux dépassant la portée du
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contrat ou de travaux qui n'y sont pas prévus par suite de demandes ou d’instructions verbales
ou écrites de toute personne autre que l'autorité contractante.

5.2   Responsable de la demande d’achat 

Le responsable de la demande d’achat pour le contrat est :

 (à insérer au moment de l’attribution du contrat.)

Le responsable de la demande d'achat représente le ministère ou l’organisme pour lequel les
travaux sont exécutés dans le cadre du contrat. Il est responsable de la mise en œuvre des
outils et des procédures exigés pour l’administration du contrat. L'entrepreneur peut discuter de
questions administratives identifiées dans le contrat avec le responsable de la demande
d'achat; cependant, celui-ci ne peut pas autoriser les changements à apporter à l'énoncé des
travaux. Des modifications à la portée des travaux peuvent être effectuées uniquement au
moyen d'une modification au contrat émise par l'autorité contractante.

5.3   Responsable technique

Le responsable technique pour le marché est :

(à insérer au moment de l’attribution du contrat.)

Le responsable technique susmentionné représente le ministère ou l’organisme pour lequel les
travaux sont exécutés dans le cadre du contrat. Il est responsable de toutes les questions liées
au contenu technique des travaux prévus dans le contrat.  On peut discuter des questions
techniques avec le responsable technique; cependant, celui-ci ne peut pas autoriser les
changements à apporter à la portée des travaux.  Les changements peuvent être effectués
uniquement au moyen d’une modification au contrat par l’autorité contractante.

5.4      Technicien du Soutien logistique intégré (SLI)

L’autorité du Soutien logistique intégré (SLI) pour le contrat est :

(à insérer au moment de l’attribution du contrat.)

Le chef de l'équipe de l'approvisionnement initial doit être le récipiendaire et le principal
examinateur de certains documents, tel qu'indiqué dans l'Annexe A, Énoncé des travaux pour
le SRP. Le chef de l'équipe de l'approvisionnement initial ne peut pas autoriser les
changements à apporter à l'énoncé des travaux.  Les changements peuvent être effectués
uniquement au moyen d’une modification au contrat par l’autorité contractante.

5.5      Le Directeur des opérations de la chaîne d'approvisionnement (DOCA)

(à insérer au moment de l’attribution du contrat.)
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 Le DOCA doit être le récipiendaire et le principal examinateur de certains documents, tel
qu'indiqué dans l'Annexe A, Énoncé des travaux pour le SRP. Ce dernier ne peut toutefois pas
autoriser de changements à la portée des travaux. Les changements peuvent être effectués
uniquement au moyen d’une modification au contrat par l’autorité contractante.

5.6      Représentant de l'entrepreneur (à fournir avec la soumission)

 Nom et coordonnées des personnes responsables de ce qui suit :

 Renseignements généraux :

 Nom : _______________________________________
 Téléphone : ___________________________________
 Télécopieur : ____________________________________
 Adresse de courriel : ________________________________
 
Livraison :

 Nom : _______________________________________
 Téléphone : ___________________________________
 Télécopieur : ____________________________________
 Adresse de courriel : ________________________________

6.      Paiement

6.1   Base de paiement

6.1.1 Base de paiement – prix fixe ferme - C0207C

Cette base de paiement s’appliquera à tous les travaux sauf aux Travaux imprévus :

À condition de remplir de façon satisfaisante toutes ses obligations en vertu du contrat,
l’entrepreneur sera payé selon un prix ferme comme il est indiqué aux Items 1 et 2 du
calendrier 1, Base de paiement, selon un montant de ____ $ à déterminer (montant à insérer
au moment de l’attribution du contrat). Les droits de douane sont exclus et la taxe sur les biens
et services ou la taxe de vente harmonisée est en sus; les taxes doivent être indiquées sur une
ligne distincte, le cas échéant.

Le Canada ne paiera pas l'entrepreneur pour tout changement à la conception, toute
modification ou interprétation des travaux, à moins que ces changements à la conception, ces
modifications ou ces interprétations n'aient été approuvés par écrit par l'autorité contractante
avant d'être intégrés aux travaux.

6.1.2  Base de paiement pour l'exigence optionnelle - Limitation des dépenses - total cumulatif
de toutes les autorisations de tâches (Équipes mobiles de réparation, représentants
techniques)
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1. La responsabilité totale du Canada envers l'entrepreneur en vertu du contrat pour toutes
les autorisations de tâches approuvées, y compris toute révision, ne doit pas dépasser la
somme de ____ $ (à ajouter à l'attribution du contrat). Les droits de douane sont exclus et
la taxe sur les biens et services ou la taxe de vente harmonisée est en sus; les taxes
doivent être indiquées sur une ligne distincte, le cas échéant.

2. Aucune augmentation de la responsabilité totale du Canada ne sera autorisée ni versée
à l’entrepreneur, à moins qu'une augmentation n'ait été approuvée par écrit par l’autorité
contractante, qui sera confirmée au moyen d'une modification au contrat.

3. L'entrepreneur doit informer par écrit l'autorité contractante concernant la suffisance de
cette somme : 

lorsque 75 pour 100 de la somme est engagée, ou

quatre (4) mois avant la date d'expiration du contrat, ou

dès qu’il juge que les fonds sont insuffisants pour l’achèvement des travaux requis dans
toutes les AT approuvées, y compris toutes révisions, selon la première de ces conditions à
se présenter.

4.       Lorsqu'il informe l'autorité contractante que les fonds du contrat sont insuffisants,
l'entrepreneur doit lui fournir par écrit une estimation des fonds additionnels requis.  La
présentation de cette information par l'entrepreneur n'augmente pas la responsabilité du
Canada à son égard.

6.1.3 Base de paiement - taux horaires fermes C0214C (2013/04/25)

L'entrepreneur se verra payer des taux horaires fermes comme suit pour les travaux exécutés
en vertu du contrat et conformément à le calendrier 1 - Base de paiement.

6.2 Méthode de paiement

6.2.1 Paiements d'étape - H3009C

Le Canada effectuera les paiements d'étape conformément au calendrier des étapes détaillé
dans le contrat à le calendrier 2, et les dispositions de paiement du contrat, du montant réclamé
et approuvé par le Canada si : 

- une demande de paiement exacte et complète en utilisant le formulaire
PWGSC-TPSGC 1111, Demande de paiement progressif, et tout autre document exigé par le
contrat ont été présentés conformément aux instructions relatives à la facturation fournies dans
le contrat; 
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- le montant total des paiements d’étape versé par le Canada ne dépasse pas
1 pour cent du montant total à verser selon le contrat; 

- toutes les attestations demandées sur le formulaire PWGSC-TPSGC 1111 ont
été signées par les représentants autorisés; 

- tous les travaux associés à l'étape et, selon le cas, tout bien livrable, sont
terminés et ont été acceptés par le Canada.

6.2.2 Paiements multiples - H1001C

Le Canada paiera l'entrepreneur lorsque des unités auront été achevées et livrées
conformément aux instructions de paiement du contrat si :

a) une facture exacte et complète ainsi que tout autre document exigé par le marché ont
été soumis conformément aux instructions de facturation prévues au marché; 

b) tous ces documents ont été vérifiés par le Canada; 

c) les travaux livrés ont été acceptés par le Canada.

6.3 Frais de déplacement et de subsistance

Pour tout déplacement nécessaire en raison de travaux imprévus :

L’entrepreneur sera remboursé pour ses frais de voyage et de séjour qu’il a raisonnablement et
convenablement engagés dans l’exécution des travaux, au prix coûtant, sans aucune indemnité
pour le profit et/ou les frais administratifs généraux, conformément aux indemnités relatives aux
repas, à l’utilisation d’un véhicule privé et aux faux frais qui sont précisées dans les appendices
B, C et D de la Directive sur les voyages du Conseil national mixte et selon les autres
dispositions de la Directive qui se rapportent aux « voyageurs » plutôt que celles qui se
rapportent aux « employés ».

Tout déplacement doit être approuvé au préalable par le responsable de la demande, et (au
besoin) par l'autorité contractante. Tous les paiements sont soumis à une vérification par le
gouvernement.

6.4 Droit de rétention – article 427 de la Loi sur les banques

1.   Si un droit de rétention quelconque, en vertu de l'article 427 de la Loi sur les banques,
L.C. 1991, ch. 46, existe relativement à des matériaux, pièces, travaux en cours ou travaux
complétés pour lesquels l'entrepreneur a l'intention de réclamer des paiements,
l'entrepreneur s'engage à en informer l'autorité contractante immédiatement et s'engage,
sauf instructions contraires de l'autorité contractante, soit
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à faire lever ce droit par la banque et à fournir à l'autorité contractante une confirmation
écrite de la banque à ce sujet; ou

à fournir à l'autorité contractante un engagement de la banque par lequel la banque ne fera
aucune réclamation, en vertu de l'article 427 de la Loi sur les banques, sur les matériaux,
pièces, travaux en cours ou travaux complétés pour lesquels des paiements à
l'entrepreneur sont faits en vertu du contrat.

2.  Le défaut d'informer l'autorité contractante d'un tel droit de rétention ou de se conformer
à l'alinéa 1 a) ou b) ci-dessus constituera un manquement selon l'article sur le manquement
figurant aux Conditions générales et permettra au Canada de résilier le contrat. 

7. Instructions relatives à la facturation

7.1 Instructions relatives à la facturation - Demande de paiement progressif

L'entrepreneur doit présenter une demande de paiement au moyen du formulaire joint à
l'Annexe D, PWGSC-TPSGC 1111, Demande de paiement progressif

Chaque demande doit comporter :

toute l'information exigée sur le formulaire PWGSC-TPSGC 1111;

toute l'information applicable présentée dans la section des conditions générales intitulée
« Présentation des factures »;

la description et la valeur des paiements d'étape demandés en vertu du contrat.

le numéro d'Autorisation de tâches, le cas échéant

Chaque demande doit être appuyée par :

une copie des factures, reçus, pièces justificatives pour tous les frais directs, frais de
déplacement et de subsistance;

La taxe sur les produits et services ou la taxe de vente harmonisée (TPS/TVH), selon le cas,
doit être calculée pour le montant total de la demande.

L'entrepreneur doit préparer et certifier un (1) original et deux (2) copies de la demande sur le
formulaire PWGSC-TPSGC 1111, et les envoyer à l'autorité contractante désignée sous la
section intitulée « Responsables » du contrat aux fins d'attestation après l'inspection et
l'acceptation des travaux.
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Une copie du formulaire de demande PWGSC-TPSGC 1111 doit également être transmis au
responsable de la demande, désignée sous la section intitulée « Responsables » aux fins
d'attestation après l'inspection et l'acceptation des travaux.

L’entrepreneur ne doit pas soumettre de demandes avant que les travaux mentionnés sur la
demande soient exécutés.

7.2         Taux de change/Paiement sur livraison - C3015C (2013/11/06)

Le montant en monnaie étrangère est la composante du prix qui varie directement en
fonction des fluctuations du taux de change. Ce montant comprend l’ensemble des taxes, des
droits et des autres frais payés par le soumissionnaire et qui seront compris dans le facteur de
rajustement.

Pour chaque article pour lequel le montant en monnaie étrangère est indiqué, le Canada
assume les risques et avantages des fluctuations du taux de change, comme l'indique la
section Base de paiement. Pour de tels articles, le montant de la fluctuation du taux de change
est déterminé conformément à la disposition de cette clause.

Le prix total payé par le Canada sur chaque facture sera rajusté au moment du
paiement, selon le montant en monnaie étrangère et les dispositions relatives au rajustement
du contrat. Le montant du rajustement du taux de change sera calculé conformément à la
formule suivante : 

Rajustement = MME x Qté x ( i1 - i0 ) / i0 

où les variables de la formule correspondent à :

MME = Montant en monnaie étrangère (par unité)

I0  = Taux de change initial ($CAN par unité de monnaie étrangère [p. ex. 1 $US]) 

I1 = Taux de change à des fins de rajustement ($CAN par unité de monnaie étrangère [p.
ex. 1 $US])

Qté = quantité d'unités

Le taux de change initial correspond habituellement au cours à midi, publié par la
Banque du Canada à la date de clôture de la demande de soumissions.

Pour les biens, le taux de change aux fins de rajustement correspondra au cours à midi,
publié par la Banque du Canada à la date de livraison des biens. Pour les services, le taux de
change aux fins de rajustement correspondra au cours à midi, publié par la Banque du Canada
pour le dernier jour ouvrable du mois durant lequel la prestation a eu lieu.  Pour les paiements
anticipés, le taux de change aux fins du rajustement correspondra au cours à midi à la date à
laquelle le paiement était dû. Le plus récent cours du midi sera utilisé pour les jours non
ouvrables.
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L’entrepreneur doit indiquer le montant total du rajustement du taux de change (à la
hausse, à la baisse ou invariable) comme un article distinct sur chaque facture ou demande de
paiement dans le cadre du contrat. Dans un cas où un rajustement s'applique, l'entrepreneur
doit joindre à sa facture le formulaire PWGSC-TPSGC 450, Demande de rajustement du taux
de change.

Le montant de rajustement sera uniquement appliqué lorsque le pourcentage de
changement du taux de change est plus grand que plus ou moins 2 %, calculé conformément à
la colonne 8 du formulaire PWGSC-TPSGC 450 (p. ex. [ i1 - i0 ) / i0]).

Aux termes de la présente clause, le Canada pourra vérifier toute modification des coûts
et des prix.

8. Attestations – A3015C (2008-12-12)

Le respect des attestations fournies par l’entrepreneur avec sa soumission est une condition du
contrat et pourra faire l’objet d’une vérification par le Canada pendant la durée du contrat. En
cas de manquement à toute déclaration de la part de l’entrepreneur ou si l’on constate que les
attestations qu’il a fournies avec sa soumission comprennent de fausses déclarations, faites
sciemment ou non, le Canada aura le droit de résilier le contrat pour manquement,
conformément aux dispositions du contrat en la matière. 

Veuillez vous reporter à la Partie 5 du présent document pour les exigences supplémentaires.

8.1         Marchandises contrôlées - B4060C

Le contrat vise des marchandises contrôlées telles que définies dans l'annexe de la Loi sur la
production de défense. L'entrepreneur doit signaler ces marchandises au ministère de la
Défense nationale.

9. Lois applicables

Le marché doit être interprété et régi selon les lois en vigueur en Ontario, et les relations entre
les parties seront déterminées par ces lois.

10. Ordre de priorité des documents

En cas de contradiction entre les documents énumérés dans la liste, le libellé du document qui
apparaît en premier prévaudra. 

1. les articles de l'entente, y compris tous les calendriers;

2. Conditions générales 2030 (2013/06/27)  - besoins plus complexes de biens;
3. Principes des coûts contractuels 1031-2 (2012/07/16) (pour les travaux imprévus);
4. Annexe A, Énoncé des travaux pour le SRP, y compris tous les appendices;
5. les autorisations de tâches signées (y compris toutes ses annexes, le cas échéant); et
6. la proposition de l’entrepreneur en date du _____(à insérer au moment de l'attribution

du contrat)
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11. Contrat de défense

Le contrat est un contrat de défense au sens de la Loi sur la production de défense, L.R.C.
1985, ch. D-1, et est régi par cette loi.

Le droit de propriété sur les travaux ou les matériaux, pièces, travaux en cours ou achevés,
appartient au Canada, libre et quitte de tout privilège, réclamation, charge, sûreté ou servitude.
Le Canada peut, à tout moment, retirer, vendre ou aliéner les travaux en tout ou en partie
conformément à l'article 20 de la Loi sur la protection de la défense.

11.1 Cote de priorité 

Pour tous les soumissionnaires canadiens :

Comme le contrat vise la satisfaction d'un besoin canadien en matière de défense, il peut porter
une « cote de priorité des États-Unis » pour tout matériel ou service importé des États-Unis qui
pourrait être nécessaire à l’exécution des travaux. L’entrepreneur devra donc :

faire parvenir une demande à l’agent des priorités et des attributions de défense de Travaux
publics et Services gouvernementaux Canada (TPSGC), soit par courriel : DGA Priorités de
défense; ou par télécopieur : 819 956-1459;

inclure la présente clause dans les contrats de sous-traitance attribués à des entrepreneurs
établis au Canada et y indiquer le numéro de contrat de TPSGC qui figure dans le contrat.

Le défaut de se conformer à ce qui précède pourrait avoir des conséquences sur les
engagements pris par l'entrepreneur en matière de livraison. Ainsi, l'entrepreneur est
responsable de toute rupture de contrat résultant d'une telle négligence. 

12. Ressortissants étrangers 

Pour tous les soumissionnaires canadiens : A2000C (2006/06/16)

 L’entrepreneur doit respecter les exigences canadiennes en matière d’immigration applicables
aux ressortissants étrangers qui entrent au Canada pour travailler temporairement en vue
d’exécuter les travaux prévus au contrat.  Si l’entrepreneur désire engager un ressortissant
étranger pour travailler au Canada en vue d’exécuter les travaux prévus au contrat, il doit
communiquer immédiatement avec le bureau régional de Service Canada le plus près afin de
se renseigner sur les exigences de Citoyenneté et Immigration Canada concernant la
délivrance d’un permis de travail temporaire à un ressortissant étranger.  L'entrepreneur doit
acquitter tous les frais occasionnés par la non-conformité aux exigences en matière
d'immigration.

Pour tous les soumissionnaires étrangers : A2001C (2006/06/16)

L'entrepreneur doit se conformer aux lois canadiennes en matière d'immigration qui
s'appliquent aux ressortissants étrangers qui doivent séjourner temporairement au Canada
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pour exécuter le contrat. Si l'entrepreneur souhaite embaucher un ressortissant étranger pour
travailler au Canada et exécuter le contrat, il devrait communiquer immédiatement avec
l'ambassade, le consulat ou le haut-commissariat du Canada le plus proche de son pays pour
obtenir des instructions et de l'information sur les exigences de Citoyenneté et Immigration
Canada, ainsi que tous les documents nécessaires. L'entrepreneur doit veiller à ce que les
ressortissants étrangers reçoivent tous les renseignements et les documents, et toutes les
autorisations nécessaires avant d'exécuter des travaux dans le cadre du contrat au Canada.
L'entrepreneur doit acquitter tous les frais occasionnés par la non-conformité aux exigences en
matière d'immigration.

13. Assurance

Il incombe à l’entrepreneur de prendre une assurance relativement à ses obligations aux
termes du contrat et pour se conformer aux lois applicables.  Toute assurance souscrite ou
maintenue par l’entrepreneur est à sa charge, ainsi que pour son avantage et sa protection.
Elle ne dégage pas l’entrepreneur de sa responsabilité aux termes du contrat, ni ne la diminue.

14. Assurance de la qualité

14.1 ISO 9001:2008 - Système de management de la qualité - Exigences (code de
l'assurance de la qualité C) - D5545C

L'entrepreneur doit mettre en place un système d'assurance de la qualité propre à la portée des
travaux à exécuter. Il est recommandé que le système d'assurance de la qualité soit basé sur
l'ISO 9001:2008 « Systèmes de management de la qualité – Exigences ».

L'entrepreneur doit effectuer ou faire effectuer tous les essais et inspections nécessaires
permettant d'établir que le matériel ou les services fournis sont conformes aux dessins, aux
spécifications et aux exigences du contrat. L'entrepreneur doit conserver des registres
d'inspection exacts et complets qui devront, sur demande, être mis à la disposition du
représentant autorisé du ministère de la Défense nationale (MDN), qui peut en faire des copies
et en tirer des extraits pendant l'exécution du contrat et pendant une période d'un (1) an suivant
la fin du contrat.

Malgré ce qui précède, tout le matériel pourra être vérifié et accepté par le MDN au point de
destination. Le représentant autorisé du MDN au point de destination pourra être le
destinataire, le responsable technique ou le responsable de l'assurance de la qualité.

14.2 Autorité de l’assurance de la qualité (MDN)

Pour tous les soumissionnaires canadiens :

Tous les travaux feront l’objet d’une vérification de la qualité par le gouvernement effectuée aux
installations de l'entrepreneur ou à celles du sous-traitant, ainsi que sur les lieux d'installation,
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par le directeur de l'Assurance de la qualité ou son représentant de l'assurance de la qualité
(RAQ) désigné.

Directeur de l'assurance de la qualité

Quartier général de la Défense nationale

Édifice Mgén George R. Pearkes

101, Promenade du Colonel By

Ottawa (Ontario)  K1A 0K2

 Courriel : ContractAdmin.DQA@forces.gc.ca

Dans les quarante-huit (48) heures suivant l'attribution du contrat, l'entrepreneur doit
communiquer avec le RAQ. Le nom, l'adresse et le numéro de téléphone du RAQ peuvent être
obtenus de la Région de l'assurance de la qualité de la Défense nationale (RAQDN) la plus
rapprochée énumérée ci-dessous :

Atlantique – Halifax : 902 427-7224 ou 902 427-7150

Québec – Montréal : 514 732-4410 ou 514 732-4477

Québec – Ville de Québec : 418 694-5998, poste 5996

Région de la capitale nationale – Ottawa : 819 994-8973

Ontario – Toronto : 416 635-4404, poste 6081 ou 6075

Ontario – London : 519 964-5757

Manitoba/Saskatchewan – Winnipeg : 204 833-2500, poste 6574

Alberta – Calgary : 403 410-2320, poste 3830

Alberta – Edmonton : 780 973-4011, poste 2276

Vancouver : 604 225-2520, poste 2466 ou 2461

Victoria : 250 363-5662

L'entrepreneur doit effectuer ou faire effectuer tous les essais et toutes les inspections
nécessaires pour confirmer que le matériel ou les services fournis sont conformes aux
exigences du contrat.
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L'entrepreneur doit fournir, sans frais additionnels, toutes les données d'essai pertinentes,
toutes les données techniques, les pièces d'essai et les échantillons pouvant raisonnablement
être demandés par le RAQ pour vérifier s'ils sont conformes aux exigences du contrat.
L'entrepreneur doit expédier, à ses frais, ces données et pièces d'essai de même que ces
échantillons à l'endroit indiqué par le RAQ.

Les registres de contrôle de la qualité, d'inspection et d'essai faisant état de la conformité aux
exigences spécifiées, ainsi que les registres des mesures correctives, doivent être conservés
par l'entrepreneur pendant trois (3) ans après la date d'exécution ou de résiliation du contrat et
être présentés sur demande au RAQ. 

Si le responsable qui effectue l'assurance officielle de la qualité dans les installations ou les
locaux de l'entrepreneur n'a pas communiqué avec ce dernier 

dans les quarante-cinq (45) jours ouvrables à partir de la date d'attribution du contrat,
l'entrepreneur doit en aviser l'autorité contractante.

Pour les soumissionnaires américains ou à l'étranger : C5515C

Tous les travaux feront l’objet d’une vérification de la qualité par le gouvernement effectuée aux
installations de l'entrepreneur ou à celles du sous-traitant, ainsi que sur les lieux d'installation,
par le directeur de l'Assurance de la qualité ou son représentant de l'assurance de la qualité
(RAQ) désigné. 

Directeur de l'assurance de la qualité 

Quartier général de la Défense nationale 

Édifice du Major général George R. Pearkes 

101, Promenade du Colonel By 

Ottawa (Ontario) K1A 0K2 

Courriel : ContractAdmin.DQA@forces.gc.ca

Si le RAQ qui effectue l'assurance officielle de la qualité (AOQ) des installations de
l'entrepreneur ou dans la région ne communique pas avec l’entrepreneur dans les
quarante-cinq (45) jours ouvrables suivant l'attribution du contrat, l'entrepreneur doit en aviser
l'autorité contractante.

Si aucune disposition officielle pour l'AOQ n'a été convenue, le ministère de la Défense
nationale s'assurera que les services de l'AOQ sont effectués par un responsable national de
l'assurance de la qualité acceptable au directeur de l'Assurance de la qualité. Si les services de
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l'AQG sont fournis d’après le recouvrement des coûts, les coûts des services sont attribués au
marché et acquittés à la suite d'une facture séparée à cet égard.

L'entrepreneur doit effectuer ou faire effectuer tous les essais et toutes les inspections
nécessaires pour confirmer que le matériel ou les services fournis sont conformes aux
exigences du contrat.

L'entrepreneur doit fournir, sans frais additionnels, toutes les données d'essai pertinentes,
toutes les données techniques, les pièces d'essai et les échantillons pouvant raisonnablement
être demandés par le RAQ pour vérifier s'ils sont conformes aux exigences du contrat.
L'entrepreneur doit expédier, à ses frais, ces données et pièces d'essai de même que ces
échantillons à l'endroit indiqué par le RAQ.

Les registres de contrôle de la qualité, d'inspection et d'essai faisant état de la conformité aux
exigences spécifiées, ainsi que les registres des mesures correctives, doivent être conservés
par l'entrepreneur pendant trois (3) ans après la date d'exécution ou de résiliation du contrat et
être présentés sur demande au RAQ.

14.3 Documents de sortie (MDN)

Pour tous les soumissionnaires canadiens : D5606C (2010/01/11)

À moins d'un avis contraire du responsable de l'assurance de la qualité du ministère de la
Défense nationale (MDN), la signature du représentant de l'assurance de la qualité du MDN
n'est pas exigée sur le document de sortie.

Le matériel doit être libéré aux fins d'expédition au moyen du formulaire FC1280 du MDN,
Certificat d'inspection et de sortie, ou d'un document de sortie contenant les mêmes données.
L'entrepreneur doit préparer le(s) document(s) de sortie.

Pour retourner du matériel de réparation et de révision à l'Amélioration du système
d'approvisionnement des Forces canadiennes, utiliser le formulaire DND 2227/DND 2228 au
lieu de FC1280. 

Pour tous les soumissionnaires étrangers : D6004C (2008/12/12)

Le matériel doit être libéré aux fins d’expédition au moyen d’un certificat de conformité,
conformément au STANAG 4107 de l’OTAN, qui doit être préparé par l’entrepreneur.

Pour les soumissionnaires américains : D5605C (2010-01-11)

Le matériel doit être libéré aux fins d’expédition au moyen du formulaire DD 250, « Material
Inspection and Receiving Report », ou d’un document de sortie contenant les mêmes données
et accepté par le représentant de l’assurance de la qualité. L'entrepreneur doit préparer le(s)
document(s) de sortie.
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14.4 Documents de sortie - Distribution D5620C (2012/07/16)

L'entrepreneur doit remplir les documents de sortie dans un format électronique en vigueur et
les distribuer comme suit :

Copie 1 : envoyée par la poste au destinataire avec la mention : « À l’attention de l’agent de
réception »; 

exemplaires 2 et 3 : avec l'envoi au destinataire, dans une enveloppe imperméable à l'eau;

 exemplaire 4 : à l'autorité contractante;

 Copie 5 : au responsable de la demande

Quartier général de la Défense nationale

Édifice Major général George R. Pearkes

101, Promenade du Colonel By

Ottawa (Ontario) K1A 0K2

À l'attention de : DLP 9-5-4

 exemplaire 6 : au représentant de l'assurance de la qualité;

DAQ/Administration des contrats

Quartier général de la Défense nationale

Édifice Major général George R. Pearkes

101, Promenade du Colonel By

Ottawa (Ontario) K1A 0K2

exemplaire 7 : à l'entrepreneur;

15. Accès aux sites, aux installations ou à l'équipement du gouvernement

15.1 Accès aux installations et à l'équipement

Les installations, l'équipement, les documents et le personnel du Canada ne sont pas
automatiquement à la disposition de l’entrepreneur. Si l’entrepreneur doit avoir accès aux
installations, aux systèmes informatiques (réseau de micro-ordinateurs), aux espaces de
travail, aux téléphones, aux terminaux, aux documents et aux employés du gouvernement à
des fins de consultation afin de réaliser les travaux, il doit en informer l’autorité contractante en
temps opportun. Si la demande d’accès est approuvée par le Canada et des arrangements sont
pris pour que l’entrepreneur ait un tel accès, l’entrepreneur, ses sous-traitants, ses agents et
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ses employés doivent se conformer à toutes les conditions applicables du lieu de travail.
L’entrepreneur doit de plus veiller à ce que les installations et l’équipement soient utilisés
uniquement pour l’exécution du contrat. 

15.2 Emplacement - règlements

L'entrepreneur doit se conformer à tous les ordres ou autres règlements, instructions et
directives en vigueur à l'emplacement où les travaux sont exécutés.

15.3 Insigne d'identité

Toute personne affectée à l’exécution de travaux sur des lieux de travail du gouvernement doit
porter, à un endroit visible, l’insigne d’identité qui lui a été remis par le Canada.

Lorsqu’une personne doit porter un casque de sécurité, l’entrepreneur, à la demande de
l’autorité contractante, doit peindre le numéro apparaissant sur l’insigne d’identité à l’avant du
casque de sécurité. 

16. Instructions d'expédition rendu droits acquittés D6009C (2013/04/25)

L'entrepreneur doit expédier les biens prépayés RDA - rendu droits acquittés
conformément au Plan de distribution situé à l'Annexe C. À moins d'indication contraire, la
livraison doit se faire par le moyen le plus économique.  Les frais d’expédition doivent être
indiqués séparément dans la facture de l’entrepreneur. L’entrepreneur doit assumer l’ensemble
des frais de livraison et d’administration, les coûts et les risques liés au transport et au
dédouanement, y compris le paiement des droits de douane et des taxes applicables.

L'entrepreneur doit livrer les biens aux emplacements de livraison indiqués dans
l'Annexe C. L'Entrepreneur ou son transporteur doit prendre rendez-vous pour la livraison avec
le destinataire en communiquant avec la Section du mouvement du dépôt d'approvisionnement
à l'endroit indiqué ci-dessous. Le destinataire à n'importe laquelle des destinations est libre de
refuser la livraison si des arrangements préalables n'ont pas été effectués. 

16.1 Livraison de biens

Pour les articles indiqués dans le calendrier 1, item N° 1a à 1j (10 systèmes), et item  N° 2.1 à
2.20, et si les options sont exercées, item N° 3 six (6) systèmes optionnels, item  N° 4 pièces
de rechange en option, item N° 5 soutien technique par le représentant des services
techniques lors de la première année et item N° 6 soutien technique par le représentant des
services techniques pendant la deuxième année :

Les biens doivent être expédiés au point de destination précisé au contrat et livrés 

rendu doits acquittés (à l'endroit indiqué) tel que stipulé à l'Annexe C - Plan de distribution,
Incoterms 2010, à l'adresse suivante :
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L'entrepreneur doit livrer les biens ou services aux adresses indiquées dans l'Annexe C et sur
rendez-vous seulement. L’entrepreneur ou son transporteur doit prendre les rendez-vous pour
la livraison en communiquant avec la Section du mouvement du dépôt à l’endroit pertinent
indiqué ci-après. Le destinataire peut refuser des livraisons lorsque des dispositions n'ont pas
été prises au préalable. 

 16,2 Livraison des éléments livrables sur la description des éléments de données

Pour l'article 2 du calendrier 1, N° 2.1 à 2.20 :

Des copies électroniques des éléments livrables doivent être consignées à ou aux autorités
spécifiées dans la Liste des exigences sur les données du contrats connexe (Appendice 3 de
l'annexe A) conformément aux consignes indiquées dans la LDEC. Des copies papier doivent
être livrées - rendu droits acquittés (à l'endroit indiqué) à l'adresse suivante :

Quartier général de la Défense nationale
Édifice Major général George R. Pearkes
101, Promenade du Colonel By
Ottawa (Ontario) K1A 0K2
À l'attention de : _____________

(les noms doivent être insérés au moment de l'attribution du contrat sous la section intitulée
« Responsables » pour la Gestion de projet, le SLI et le DOCA)

   16.3  Droits de douanes - L'entrepreneur est l'importateur C2611C (2007/11/30)

Les biens fournis en vertu du contrat étant des approvisionnements de défense, une
remise des droits de douane sur les importations au Canada peut être accordée en vertu du
numéro tarifaire 9982.00.00 de l’annexe du Tarif des douanes.

La remise des droits de douane payables peut être accordée selon le numéro tarifaire
9982.00.00 lorsque la valeur totale du contrat des approvisionnements de défense est de
250 000 $CAN ou plus. Cette valeur comprend la valeur à l'importation des biens plus le droit
qui serait applicable en l'absence du Tarif des douanes.

L'entrepreneur sera responsable de prévoir la remise des droits de douane à
l'importation ou au paiement de ces mêmes droits et de demander un remboursement à
l'Agence des services frontaliers du Canada. L’entrepreneur est également responsable de
demander à Travaux publics et Services gouvernementaux Canada, en temps opportun,
l’attestation exigée en vertu du Tarif des douanes.

16.4 Documentation des douanes canadiennes

Généralités
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a) L'entrepreneur doit fournir deux (2) exemplaires de la Facture des douanes
canadiennes (FDC) ou deux (2) exemplaires de la facture commerciale portant la mention
« Pour les douanes seulement ».

b) Pour les envois en provenance des États-Unis et du Mexique, et qui sont d'origine
états-unienne, mexicaine ou canadienne aux termes de l'Accord de libre-échange
nord-américain (ALENA) et aussi pour les envois en provenance d'Israël qui sont d'origine
israélienne aux termes de l'Accord de libre-échange Canada-Israël (ALÉCI), l'entrepreneur doit
fournir la preuve de l'origine des biens. Pour les biens d'une valeur égale ou supérieure à
1 600 $CAD, une telle preuve doit prendre la forme d'un certificat d'origine de l'ALENA. Par
contre, dans le cas des biens d'une valeur inférieure à 1 600 $ CAD, une simple déclaration sur
la facture sera suffisante. Dans les deux cas, le document doit porter une signature originale et
renvoyer au numéro de contrat.  Pour les contrats d'une valeur de 250 000 $ CA et plus, la
preuve de l'origine n'est pas nécessaire.

c) L’entrepreneur ne doit pas engager un courtier en douanes privé pour dédouaner les
biens fournis dans le cadre du contrat, à moins d’avoir obtenu une autorisation en ce sens du
Groupe de soutien du matériel canadien – Services des douanes, au Quartier général de la
Défense nationale, en communiquant par téléphone au 613 996-0290 ou par télécopieur au
1 800 306-1811 ou au 613 992-9921.

 Documents à remplir 

1. La FDC ou la facture commerciale doit fournir l'information suivante : 

une description détaillée des biens expédiés, y compris les codes de l'Annexe B applicables
aux États-Unis ou les codes du tarif douanier fondé sur le Système harmonisé des États-Unis;

La valeur et les conditions de vente de chaque article (p. ex., vente, prêt, garantie, Incoterms
2000), y compris la valeur des réparations, les réparations aux termes d’une garantie ou les
coûts de remplacement;

Le numéro de contrat et les codes financiers (utiliser la case 3 de la Facture des douanes
canadiennes); 

le pays d'origine des biens;

Dans le cas où un certificat d’origine de l’ALENA a été préparé, la case « Description » de la
facture des douanes canadiennes ou de la facture commerciale doit contenir une déclaration
indiquant qu’il a été rempli et est annexé à la facture. 

Distribution des documents
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2. L’entrepreneur doit joindre les documents suivants au contenant no 1 de tous les envois,
dans une enveloppe étanche, portant la mention « Documentation des douanes
canadiennes » :

 une (1) copie de la FDC ou une (1) copie de la facture commerciale, selon le cas;

 une (1) copie du certificat d’origine de l’ALENA (s’il y a lieu). 

3. Le second exemplaire de chacun des formulaires susmentionnés doit être joint aux
documents d'expédition.

 4. Un exemplaire du certificat d’origine de l’ALÉCI doit être transmis par télécopieur au
1 800 306-1811 ou par courriel à DCBSCustoms@forces.gc.ca. 

16.5 Marques d’identification

Lorsque des marques d'identification sont requises, l'entrepreneur doit veiller à leur conception
et 

à leur fabrication conformément à la dernière version de la spécification relative à l'emballage
des Forces canadiennes

D-02-002-001/SG-001. Les marques doivent être apposées sur les articles finaux à livrer, avant

la livraison.

Marques d'identification applicables aux États-Unis (É.-U.) Le programme F-18 de la Marine
doit être fabriqué conformément à la dernière version de MIL-STD-130, à l'exception que la
mention U.S. doit être effacée et que le numéro de contrat canadien, avec en préfixe le mot
CANADA, doit être indiqué dans le champ du numéro du contrat. L'entrepreneur doit soumettre
des dessins pour les marques d'identification à des fins d'approbation par le responsable
technique du Ministère de la Défense nationale dans les soixante (60) jours précédant la
production.

 16.6 Préparation pour la livraison -

Pour tous les soumissionnaires canadiens : 

La préservation et l'emballage de tous les articles qui doivent être livrés doivent être conformes
aux spécifications relatives à l'emballage des Forces canadiennes D-LM-008-001/SF-001, et le
marquage doit être conforme à la spécification D-LM-008-002/SF-001. Le formulaire « Données
d'emballage requises », niveau B, doit être conforme à la spécification D-LM-008-011/SF-001.

 Les formulaires de données d'emballage antérieurement approuvées par les autorités
canadiennes sont acceptables.
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Les données d’emballage codées sont indiquées directement sous la description de l’article
auquel elles s’appliquent. Si aucune donnée n’est indiquée, l’entrepreneur doit soumettre un
formulaire de données d’emballage pour approbation.

Pour tous les entrepreneurs établis aux États-Unis 

La préservation et l'emballage des articles doivent être conformes à la dernière version de la
spécification militaire MIL-STD-2073 du Département de la Défense des États-Unis, et le
marquage doit être conforme à la norme MIL-STD-129.

Les formulaires de données d’emballage antérieurement approuvées par les autorités
américaines sont acceptables.

Les données d’emballage codées sont indiquées directement sous la description de
l’article auquel elles s’appliquent. Si aucune donnée n’est indiquée, l’entrepreneur doit
soumettre un formulaire de données d’emballage pour approbation.

Pour tous les entrepreneurs établis en Europe

E'entrepreneur doit préparer les numéros d'article _____ pour la préservation et l'emballage
conformément aux normes d'emballage et d'identification de l'OTAN figurant dans la dernière
version de TL8100-0101/NATO-4.

L'entrepreneur doit utiliser les formulaires de données d'emballage préalablement approuvés
ou contenus dans NATO-4.

L'entrepreneur doit veiller à ce que les données d'emballage codées et approuvées soient
affichées immédiatement en-dessous de la description de l'article correspondant. Si aucune
donnée n’est indiquée, l’entrepreneur doit soumettre un formulaire de données d’emballage
pour approbation.

16.7      Matériaux d'emballage en bois D2025C (2013/11/06)

Tous les matériaux d’emballage en bois utilisés pour l’expédition internationale doivent être
conformes aux « Directives pour la réglementation de matériaux d’emballage à base de bois
dans le commerce international » – NIMP No 15 (Normes internationales pour les mesures
phytosanitaires – http://www.spc.int/pps/ispm.htm).

Pour de plus amples informations sur les programmes canadiens d'importation et d'exportation,
consulter les directives ci-dessous de l'Agence canadienne d'inspection des aliments :

D-98-08 – Exigences relatives à l'entrée au Canada des matériaux d'emballage en bois produits
dans toute région du monde autre que les États-Unis 
(http://www.inspection.gc.ca/francais/plaveg/protect/dir/d-98-08f.shtml); et
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D-01-05 – Programme canadien de certification des matériaux d'emballage en bois (PCCMEB)

                   (http://www.inspection.gc.ca/francais/plaveg/protect/dir/d-01 -05f.shtml). 

16.8     Consignes relatives à la palletisation D6010C (2007/11/30)

  Pour tous les envois qui excèdent 0,566 m3 ou 15,88 kg (20 pi3 ou 35 lb), à l'exception des
envois faits par messagerie, les conditions suivantes s'appliquent :

   L’entrepreneur doit cercler, et au besoin envelopper, les marchandises sur des palettes de
bois standard de 1,22 m x 1,02 m (48 po  x 40 po). La palette à quatre entrées doit être fournie,
sans frais, au MDN.  La hauteur totale, palettes comprises, ne doit pas dépasser 1,19 m
(47 po).  La charge palettisée ne doit pas dépasser un bord de la palette de plus de 2,54 cm
(1 po).

    L'entrepreneur doit regrouper les articles identifiés d'un même numéro de stock (sur la même
palette).  Les palettes composées de plus d'un numéro de stock doivent comprendre la mention
« ARTICLES MIXTES ».

    Les articles qui mesurent plus de 1,22 m (48 po) de longueur ou 453,6 kg (1 000 lb) doivent
être assujettis sur des palettes plus grandes ou des patins de 10,16 cm x 10,16 cm (4 po x
4 po) qui doivent être solidement fixés au fond de l'article.  Les patins doivent être séparés par
un minimum de 71,12 cm (28 po).

    Toute exception à ces exigences doit être approuvée au préalable par l'autorité contractante.

16.9    Transport des matières dangereuses

S'il y a lieu, l'entrepreneur doit apposer une étiquette sur les biens régis par la Loi sur les
produits dangereux, L.R.C. 1985, chap. H-3 et les règlements conformément à la loi en
question et aux règlements, et être accompagnés des fiches signalétiques exigées, remplies en
anglais ou en français.  Les étiquettes doivent préciser clairement la nature des matières
dangereuses et les fiches signalétiques doivent expliquer quels sont les dangers en question.

17. Spécifications et normes militaires américaines B4019C (2007/11/30)

L’entrepreneur a la responsabilité de se procurer des exemplaires de toutes les spécifications
et normes militaires des États-Unis qui peuvent s’appliquer au besoin. On peut obtenir ces
documents commercialement, ou en visitant le site Web du département de la Défense des
États-Unis, à l’adresse suivante : http://dodssp.daps.dla.mil/.  

18. Réunions d'avancement B9035C (2008/05/12)

Les réunions d'avancement, présidées par l'autorité contractante, auront lieu aux installations
de l'entrepreneur ou aux installations du MDN, selon les dates et les heures convenues par les
deux parties. D’autres réunions pourront également être organisées entre-temps. Les invités de
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l'entrepreneur à ces réunions comprendront, à tout le moins, le chargé de projet (contrat), le
directeur de la production (superviseur) et le directeur de l’assurance de la qualité. Les
réunions d’avancement comprendront habituellement des réunions techniques, que devra
présider le responsable technique.

19. Procédures pour modification/écart par rapport au modèle B5001C (2010/01/11)

L'entrepreneur doit remplir la partie 1 du formulaire MDN 672, Modification/écart par rapport au
modèle, la transférer au responsable technique et en envoyer une (1) copie à l'autorité
contractante.

L'entrepreneur autorisera le changement ou l'écart à la réception du formulaire signé par le
responsable technique et l'autorité contractante. Une modification de contrat sera émise afin
que la modification ou l’écart par rapport au modèle soit inclus dans le contrat. 

Le document sur la modification du modèle sera fourni comme une Annexe jointe aux
documents du contrat. 

20. Publications techniques existantes - Traduction A9051C (2008/05/12) modifiée

L'entrepreneur accorde au Canada une licence non-exclusive, perpétuelle, irrévocable et libre
de redevance pour la traduction et la reproduction en tout ou en partie, pour l'usage exclusif du
gouvernement, des publications techniques fournies avec l'équipement livré dans le cadre du
contrat. Les droits d'auteur des traductions effectuées par le Canada ou par des entrepreneurs
indépendants engagés par le Canada appartiendront au Canada.
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